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Philologie, herméneutique et histoire des textes entre Orient et Occident. Mélanges en hom- 
mage à Sever J. Voicu, éd. Francesca P. Barone, Caroline Macé, Pablo A. Ubierna, 
Turnhout, 2017 (Instrumenta Patristica et Mediaevalia, 73), p. 895-927

A Homily Attributed to John Chrysostom (CPG 4640)  
in a Georgian Palimpsest

Jost Gippert 
(Frankfurt / Main)

0.1 In the study of the written traditions of the Caucasus, 
palimpsest manuscripts play an outstanding role as they have, in 
their lower layers, in many cases preserved the most ancient spec-
imens of important texts or text versions that have come down to 
us. This is especially true for the Old Georgian tradition as most 
of the texts of the so-called Khanmeti and Haemeti periods (cover-
ing roughly the fifth to seventh and seventh to eighth centuries) 
are only available as underwritings in parchment palimpsests. 
A very important example of these has been published in extenso 
a few years ago,1 viz. the famous Codex Wien, ÖNB, georg. 2, 
which contains fragments of six different Khanmeti manuscripts 
comprising Biblical texts from the Old and New Testaments as 
well as hagiographical texts. The edition project, which was kindly 
supported by the Volkswagen Foundation, Germany, has greatly 
profited from the adaptation of modern technology to enhance the 
readability of the erased or washed out lower script. The same 
technology, which consists in multispectral digitised imaging,2 
has also been successfully applied in the preparation of the editio 

1 Cf. The Old Georgian Palimpsest Codex Vindob. georg. 2, edited by J. Gip-
pert in co-operation with L. Kajaia and Z. Sarjveladze, Turnhout, 2007 
(Monumenta Palaeographica Medii Aevi, Series ibero-caucasica, 1).

2 For a description of the imaging technique cf. J. Gippert, “The Appli-
cation of Multispectral Imaging in the Study of Caucasian Palimpsests”, Bul-
letin of the Georgian National Academy of Sciences / Sakartvelos mecnierebata 
erovnuli ak.ademiis moambe 175 / 1, 2007, p. 168-179.
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princeps of the “Albanian” palimpsests uncovered in St Catherine’s 
Monastery on Mt. Sinai.3

0.2 The Korneli Kekelidze National Centre of Manuscripts in 
Tbilisi hosts a large collection of Old Georgian manuscripts that are 
palimpsests (all in all more than 4500 manuscript folios), among 
them the Khanmeti and Haemeti palimpsests S-3902, H-999, A-89, 
A-844, and H-1329. Only in very few cases, the lower layers of 
these invaluable codices have been accessible for reading so far, 
and only a handful of partial editions have been published. In the 
course of the project on the Vienna palimpsest, the multispectral 
imaging technology was also applied to parts of these palimpsests 
in order to judge the prospects of a thorough decipherment of 
their lower layers, with a view to achieving improved readings and 
more reliable interpretations of the texts they conceal. The pres-
ent paper summarises the results of the preliminary application of 
a multispectral analysis with ms. S-3092 achieved during the test 
runs undertaken in 2005.4

0.3 The fourteenth- to fifteenth-century lectionary manuscript 
S-39025 comprises in its lower layer the fragments of a hom-
iliary written in majuscule (Asomtavruli) letters which can be 
dated to the Khanmeti period, probably the seventh century.6 A 

3 Cf. The Caucasian Albanian Palimpsests of Mt. Sinai, edited by J. Gip-
pert, W. Schulze, Z. Aleksidze and J.-P. Mahé, Turnhout, 2008-2009 
(Monumenta Palaeographica Medii Aevi, Series ibero-caucasica, 2).

4 The test runs were undertaken by L. Kajaia, D. Tvaltvadze, S. Sardjve-
ladze, G. Aleksidze and the present author; their results were first reported 
publicly in a paper read on the “1st International Symposium ‘Georgian Man-
uscripts’” in Tbilisi, Oct. 21, 2009 (“New Prospects in the Study of Old Geor-
gian Palimpsests”; the conference volume has not yet appeared in print).

5 The lectionary in the upper layer of the manuscript is of the later (Byz-
antine) type, covering the Easter Cycle. For a brief account of the manuscript 
cf. M. van Esbroeck, Les plus anciens homéliaires géorgiens: étude descriptive 
et historique, Louvain, 1975, p. 60-61. The catalogue by T. Bregaʒe et al., 
Kartul xelnacẹrta aġcẹriloba, q̇opili Kartvelta šoris cẹra-k.itxvis gamavrcelebeli 
sazogadoebis (S) k.olekcia, ṭ. V, Tbilisi, 1967, p. 285 styles it a “collected Gos-
pel” manuscript (“gamok.rebili saxareba”).

6 Cf. J. Gippert, “Siaxleni xanmeṭobidan”, Enatmecnierebis sak.itxebi / 
Issues of Linguistics, 1-2 (2009), p. 164-184 (German version on http://titus.
uni-frankfurt.de/personal/jg/pdf/jg2009cd.pdf) as to the linguistic character-
istics of Khanmeti texts and Codex Vindob. georg. 2, p. xxvi-xxxi as to the pos-
sibility of establishing a relative chronology of Khanmeti fragments on paleo-
graphical grounds (including the use of abbreviations). – For a second (later) 
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first attempt at editing the remnants of this so-called Khanmeti 
Mravaltavi7 was undertaken by the Georgian scholar Aḳaḳi Šaniʒe 
as early as 1927.8 Depending on the readability of the lower script, 
the amount of text Šaniʒe was able to restore varies considerably 
from page to page; in some cases, it is but a few characters per line 
that could be made out in his days. This is especially true for the 
homily on the “Envy of the Pharisees” (CPG 4640), of which about 
one half is comprised in the palimpsest.9 Many details concerning 
this Pseudo-Chrysostomian homily have been elucidated by Sever 
Voicu; the present study is meant to be a modest antidoron to him.

1. The Greek text and the Slavonic and Coptic versions

The homily on the “Envy of the Pharisees” (in the Georgian 
palimpsest: ფარისეველთა მათ შოჳრისათჳს) relates to the pas-

original manuscript contained in the lower layer of S-3902 cf. J. Gippert, 
“Mravaltavi – A Special Type of Old Georgian Multiple-Text Manuscripts”, 
in One-Volume Libraries: Composite and Multiple-Text Manuscripts, ed. by M. 
Friedrich, C. Schwarke, Berlin / Boston, 2016 (Studies in Manuscript Cultures, 
9), p. 47-91 (here: p. 70, n. 76).

7 For the term mravaltavi, lit. “multi-headed”, cf. J. Gippert, “Mraval-
tavi”, p. 47-55.

8 A. Šaniʒe, “Xanmeṭi mravaltavi”, T. pilisis universiṭeṭis moambe / Bulletin 
de l’Université de Tiflis, 7 (1927), p. 98-159; the texts were re-edited (without 
indication of the line structure) and translated into Latin by J.  Molitor,  Mon
menta  Iberica Antiquiora;  textus chanmeti et  haemeti ex inscriptionibus, S. Bib-
liis et patribus, Louvain, 1956 (CSCO, 166; Subsidia, 10), p. 65-90.

9 The other homilies fragments of which are contained in S-3902 are: 
(Pseudo-) John Chrysostom, In diem natalem (CPG 4334; no. 1 in A. Šaniʒe’s 
edition); De baptismo domini nostri (~ CPG 4571; no. 2); In ramos palmarum 
(CPG 4602; no. 4); In illud: Collegerunt Iudaei (CPG 4579; no. 7); Lectio sanc-
tae feriae quintae (~ Severian of Gabala, De lotione pedum, CPG 4216; no. 8); 
De integritate (~ Severian of Gabala, De laudatione puerorum et de sessione 
domini super pullum, CPG 4287; nos 9 and 11); De annuntiatione (~ Antipater 
of Bostra, In s. Iohannem Baptistam, CPG 6680; no. 10); Julian of Tabia, De 
baptismo domini nostri (CPG 6155; no. 3); Hesychius of Jerusalem, De mor-
tuorum resurrectione (CPG 6581; no. 5); (anonymous), In meretricem et phari-
saeum (no. 12; this is not CPG 4641 – possibly it pertains to nos 9 and 11, 
cf. M. Tarchnišvili, “Les récentes découvertes épigraphiques et littéraires 
en géorgien”, Le Muséon, 63 [1950], p. 249-260; here: p. 258). The homily De 
invidia Pharisaeorum is fragment no. 6. For a rough survey cf. M. Tarch-
nišvili, “Découvertes”, p. 254-259; as to the distribution of the fragments 
cf. M. van Esbroeck, Homéliaires, p. 60-61.

u-
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sage “But the Pharisees went out and took counsel about him, 
how to exterminate him” (ხოლო ფარისეველნი იგი გამოვიდეს 
და ზრახვა-ყვეს მისთჳს, რაჲთა წარწყმიდონ იგი) in Mt. 12,14. 
It is ascribed to John Chrysostom in Georgian (in the palimp-
sest, the author is simply named იოჰანე ეპისკოპოსი, “John the 
Bishop”: f. 3vb, l. 5) as well as other traditions; J. A. de Aldama 
in his Repertorium Pseudochrysostomicum10 discusses proposals as 
to regarding Proclus (Diadochus) or Amphilochius (of Iconium) as 
the real author, the ambiente of the latter having been accepted by 
Sever Voicu.11

1.1 The Greek text of the homily was published as early 
as 1612, in vol. 7 of H. Savile’s editio princeps of the corpus 
Chrysostomianum,12 which was the basis for the text published in 
J.-P. Migne’s Patrologia Graeca.13 It was Sever Voicu again who 
first pointed out that the Greek text has survived in more than 
one form: by collating the beginning of the homily in the four 
manuscripts containing it in the Bibliotheca Apostolica Vaticana 
(ms. Ott.gr. 14 = “O4”, Ott.gr. 85 = “O5”, Ott.gr. 179 = “O9”, and Vat.

10 Aldama, p. 122, no. 333.
11 S. J. Voicu, “‘Giovanni di Gierusalemme’ e Pseudo-Crisostomo. Saggio 

di critica di stile”, Euntes docete, 24 (1971), p. 98 n. (73): “... proviene pre-
sumibilmente da un autore della sua scuola”; p. 111: “Allo stesso ambiente si 
ricollega ALDAMA 333”. Voicu (ibid.; p. 97-98) also supports a closer relation 
between the present homily and that listed by Aldama as no. 113 (CPG 4579) 
which refers to Joh. 11,47, both thematising “la iniqua decisione dei farisei 
... contrapposta ai miracoli di Cristo”. In later articles, S. J. Voicu assumes 
an author with “forti affinità con il mondo cappadoce” or “di matrice cappa-
doce” (“Tracce origeniane in uno Pseudocrisostomo Cappadoce”, in Origene 
e l’alessandrinismo cappadoce (III-IV secolo). Atti del V convegno del Gruppo 
Italiano di ricerca su “Origene e la tradizione alessandrina” (Bari, 20-22 set-
tembre 2000), ed. by M. Girardi, M. Marin, Bari, 2002, p. 333-346 (here: 
p. 340); S. J. Voicu, “Per una lista delle opere trasmesse in copto sotto il 
nome di Giovanni Crisostomo”, in Christianity in Egypt: Literary Production 
and Intellectual Trends. Studies in Honor of Tito Orlandi, ed. by P. Buzi and 
A. Camplani, Rome, 2011 (Studia Ephemeridis Augustinianum, 125), p. 575-
610 (here: p. 586).

12 Tou en agiois patros ēmōn Iōannou arxiepiskopou Kōnstantinoupoleōs tou 
Xrysostomou tōn eurisko menōn tomos ebdomos, Etonae, 1612, p. 325-329; the 
title of the homily is “ΕΙΣ ΤΟ, ΕΞΕΛΘΟΝΤΕΣ ΟΙ ΦΑΡΙΣΑΙΟΙ ΣΥΜΒΟΥλιον 
ἔλαβον”.

13 Vol. 61, Parisiis, 1862, cols. 705-710; the title here is “Εἰς τὸ, ‘Ἐξελθόντες 
οἱ Φαρισαῖοι συμβούλιον ἔλαβον.’”
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gr. 564 = “V4”), he was able to show that many of the peculiar-
ities of the palimpsest undertext of the codex Vat.gr. 772, which 
contains 29 lines of the same homily,14 are shared by the majority 
of the later witnesses, opposing themselves to the textus receptus of 
the PG.15 As a matter of fact, we may safely state that there are 
at least two different recensions of the Greek homily discernible, 
sharply differentiated by non-trivial characteristics, with the tex-
tus receptus being represented only by O5 within the Vaticana; in 
contrast to this, the second recension, which has been made avail-
able by M. Capaldo on the basis of O4 in the facsimile edition of 
the Old Church Slavonic Codex Suprasliensis,16 is much more wide-
spread, comprising, besides O9 and V4, the mss. Barocci 212 and 
241 of the Bodleian Library, Oxford (hereafter: B1 and B2), or 
the ms. A.f.gr. 1186 of the Bibliothèque nationale, Paris (hereaf-
ter: P1).17 It may suffice here to list some remarkable shibboleths.

a. PG 61, col. 707, 2-3 reads ὃν παρϑένος ἄρουρα ἄνευ ἀρότρου 
καὶ σπέρματος ἥνϑησε; of the mss. mentioned above, ἄρουρα is 
only met with in O5.18

14 Published by P. Orsini, “Un foglio palinsesto nel codice Vat.Gr. 772”, 
in Miscellanea Bibliothecae Apostolicae Vaticanae, 19, Rome, 2012 (Studi e testi, 
474), p. 457-473.

15 S. J. Voicu, “Varianti per l’omelia In illud: Exeuntes Pharisaei (CPG 
4640)”, in Miscellanea Bibliothecae Apostolicae Vaticanae, 19, Rome, 2012 (Studi 
e testi, 474), p. 639-648.

16 J. Zaimov / M. Kapaldo, Suprasălski ili Retkov sbornik, t. 2, Sofija, 
1983, p. 395-404. 

17 All in all, there are 19 mss. containing the homily listed in the Pinakes 
database (http://pinakes.irht.cnrs.fr/notices/oeuvre/id/8008), five of which 
(O5 and O9, B1 and B2, and P1) are accessible online today (P1 as a digitised 
microfilm: http://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b10722182g). – S. J. Voicu’s 
assumption (“Varianti”, p. 639-640) that Savile’s edition was based upon P1 
(the source manuscript is simply marked “Ex Ms. Regio Lut.” on p. 326 in 
the margin of the edition) cannot be upheld after inspection, given that it 
shares all shibboleths (see below) with O4 and the other representants of the 
second recension. According to Pinakes, the ms. Auct. E. 3. 16 (Misc. 051.16) 
of the Bodleian is “codex R Sauilii” (http://pinakes.irht.cnrs.fr/notices/cote/
id/47033); unfortunately, this codex has not been accessible to me. – Note 
that the text in B2 is not found on f. 40-43v as indicated in Pinakes but on  
f. 33r-36v (http://viewer.bodleian.ox.ac.uk/icv/page.php?book=MS._Barocci_ 
241&page=85).

18 F. 178vb, 7-8 (see http://digi.vatlib.it/view/MSS_Ott.gr.85/0359/
image?page_query=178v&action=pagesearch), with missing accent (cf. S. J. 
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b. PG 61, col. 707, 4-5 reads (ὃν) καὶ δώδεκα κόϕινοι τῶν 
ἀποστόλων ἐτρύγησαν; all mss. mentioned above except for O5 
have δέκαδυο instead of δώδεκα.

c. PG 61, col. 707, 9-12 reads ἡ τῶν ϑεομάχων ᾽Ιουδαίων κατὰ 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ῥαπτομένη ἐπίβουλος ἐνέδρα; of the mss. 
mentioned above, only O5 has ῥαπτομένη, ἐξαπτομένη prevailing 
in the others.19

d. PG 61, col. 709, 18-19 reads καὶ τὴν ζωὴν τοῖς ἀνθρώποις 
ἀνατεῖλαι; all mss. mentioned above except for O5 (f. 181va, 9) 
have κομίζει as the verbal predicate.

e. PG 61, col. 709, 26-27 has ῎Ω ϑαυμαστοῦ πράγματος, καὶ 
μυστηρίου καινοῦ! This is found in O5 (f. 181va, 25-27) but not 
in the other mss. mentioned above; here we read: Ὢ ξένων καὶ 
παραδόξων πραγμάτων!

f. Immediately before this exclamation, PG 61 repeats the refer-
ence to Mt. 12.14 (᾽Εξελϑόντες δὲ οἱ Φαρισαῖοι συμβούλιον ἔλαβον, 
ὅπως αὐτὸν ἀπολέσωσιν), again in agreement with O5 (f. 181va, 
22-25) but not with any other one of the mss. mentioned above.

g. Sometimes Savile’s text is not even matched by O5. This is 
true, e.g., for the sentence οὗτοι τὸν τῶν ἀπολωλότων εὑρέτην 
ἀπολέσαι ζητοῦσι (PG 61, col. 709, 28-29); here, O5 agrees with 
the other mss. mentioned in substituting εὑρέτην by εὐεργέτην 
(f. 181va, 30-31).

1.2 All the shibboleths listed above (and, of course, many more 
of the same type found throughout the homily) can also be used 
to determine the relationship between the Greek recensions and 
the existing non-Greek versions. This has already been under-
taken, implicitly, for the Slavonic version, which has proven to 
be so close to the text of O4 (i.e., the “second recension”) that 
its editors deemed it worthwhile to establish the text of the lat-
ter witness for being printed in parallel with that of the Codex 

Voicu, “Varianti”, p. 643 with n. 14: “Sic in O5, come se l’accento della 
parola fosse problematico”). 

19 The participial phrase (κατὰ τοῦ Σωτῆρος ἐξαπτομένη) is missing 
in O9, f. 125r, 22. S. J. Voicu, “Varianti”, p. 647 points out that the “sis-
ter” homily on Joh. 11,47 (Aldama, nr. 113; CPG 4579) has πραττομένην 
ἐπίβουλον ἐνέδραν (PG 59, col. 525, 19); however, both ῥάπτω and ἐξάπτω go 
well with ἐπιβουλή, in the sense of “forging out” and “igniting” intrigues, the 
latter verb being supported by раждиӡати in the Slavonic version.
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Suprasliensis. Within the Slavonic tradition, the homily exists 
a second time, in the so-called Uspenskij sbornik of the thir-
teenth-fourteenth century; except for usual differences in the 
orthography, this is identical so that it can be taken to derive from 
the same translation. A remarkable feature of the Slavonic text 
is met with on f. 199r (l. 2) of the Codex Suprasliensis where the 
equivalent of ὑμῶν καὶ τὰς θυγατέρας ἐθυσίαζε τοῖς δαιμονίοις, 
καὶ τοὺς οἴκους τοῦ Θεοῦ τεμένη τῶν εἰδώλων καθίδρυσε; διὰ τί 
τοιαύτην is missing between ѥ ҅гда сынъ ми (read: сынъми) ~ ὅτε 
τοὺς υἱοὺς and вѣта ~ (βο)υλὴν (οὐκ ἠγάγετε κατὰ τοῦ Ἡρώδου; 
PG 61, col. 707, 29-32), thus leaving an unintelligible context; the 
Uspenskij sbornik (f. 198a, 20-21) has the same lacuna but with съ 
“with” added before сынъми, and with съвѣта ~ βουλὴν restored 
to provide a correct syntax.20 This strange textsprung is not a fea-
ture of the Greek “second recension” as the wording is complete in 
O9 (f. 125v, 21-24), P1 (f. 41vb, 33-42ra, 5), B1 (f. 241r, 3-5), and 
B2 (f. 33v, 21-26).

1.3 The Coptic version of the homily is contained on 17 folios 
of a papyrus preserved (as no. VI) in the Egyptian Museum of 
Turin. It was edited together with an Italian translation in 1888 
by F. Rossi,21 who obviously failed to identify the text although 
he correctly established its title as “(Discorso del beato Apa 
Giovanni), Arcivescovo di Costantinopoli … sulla invidia dei sacer- 
doti e dei farisei verso il nostro Signore Gesù Cristo.”22 By conse-
quence, Rossi  did not notice that the folios of the papyrus are
arranged in an extremely distorted order; the correct sequence 
would be 1v – 14vr – 9vr – 13vr – 12vr – 11rv – 10rv – 15rv 

20 O. A. Knjazevskaja / V. G. Dem’janov / M. V. Ljapon (under the 
redaction of S. I. Kotkov), Uspenskij sbornik XII-XIII vv., Moskva, 1971, 
p. 331; J. Zaimov / M. Kapaldo, Suprasălski, p. 397, n. 2. 

21 “Trascrizione con traduzione italiana di due sermoni attribuiti il primo 
a S. Atanasio Arcivescovo di Alessandria, il secondo a S. Giovanni Crisos-
tomo Arcivescovo di Costantinopoli dai testi copti, appartenenti alla Collezi-
one Egizia del Museo d’Antichità di Torino”, published in Memorie della Reale 
Accademia delle Scienze di Torino, serie seconda, 39, 1889, p. 49-152bis and in I 
papiri copti del Museo Egizio di Torino, trascritti e tradotti da F. Rossi, vol. II 
fasc. 1, Torino, 1888 [1892], p. 3-104.

22 F. Rossi, “Trascrizione”, p. 50 / 4. 
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– 2rv – 3rv – 5rv – 4rv – 8rv – 7rv – 6rv – 16rv – 17rv.23 The 
Coptic (Sahidic)24 version of the papyrus is reasonably close to 
the Greek text although it contains some peculiar elements; e.g., 
before comparing the green colour of the envious with that of the 
lizard (ⲥⲁⲩⲣⲁ = Greek σαύρα),25 it refers (on f. 15rb) to Jer. 13,23 
(“Can the Ethiopian change his skin or the leopard his spots?”) 
where the Greek text alludes to I Sam. 17,40 (the five stones used 
by David to attack Goliath; PG 61, col. 708, 23-24). Establishing 
the exact relationship between the Coptic version and the Greek 
recensions remains an exciting task indeed.

2. The Georgian version

Besides the Khanmeti version represented by the Tbilisi palimp-
sest S-3902, the homily “On the Envy” is present in Old Geor-
gian in two later codices, viz. the so-called Udabno Mravaltavi (ms. 
A-1109 of the Korneli Kekelidze Centre of Manuscripts, Tbilisi) of 
the ninth-tenth century26 and manuscript no. 4 of the Greek patri-
archate of Jerusalem27 (Jer-4; ca. thirteenth-fourteenth century). 

23 With Rossi’s f. 1 representing the actual f. 51 of the papyrus, etc. – The 
very fact of the order being “en partie fautif” was noted by T. Orlandi, “Les 
papyrus coptes du Musée égyptien de Turin”, Le Muséon, 87 (1974), p. 115-127 
(here: p. 123) but without any attempt to restore the original order. 

24 Thus according to T. Orlandi, Elementi di lingua e letteratura copta, 
Milano, 1970, p. 120 (where reference is made erroneously to Mt. 12,4).

25 The sentence in question (Λέγεται εἶναι σαῦρα χλωρά· ἀλλ’ οὐκ ἔστι 
τῶν φθονερῶν χλωρότερα.) reappears in near-to identical shape in Johannes 
Damascenus, Sacra parallela (recensiones secundum alphabeti litteras dis-
positae, quae tres libros conflant; fragmenta e cod. Vat.gr. 1236), PG 95, 
col. 1345, 50, where the object of comparison is the fool (φλύαρος: Λέγεται 
καὶ σαῦρα χλωρὰ, ἀλλ’ οὐκ ἔστι χλωροτέρα τοῦ φλυάρου), and a similar com-
parison is also found in the Corpus Hippocraticum (De morbiis 3, 11, 4) thema-
tising the skin of the jaundiced (ἴκτερος τοιόσδε ἐστὶν ὁ ὀξὺς καὶ διὰ τάχεος 
ἀποκτείνων· ἡ χροιὴ ὅλη σιδιοειδὴς σφόδρα ἐστὶν ἢ χλωροτέρη οἵη οἱ σαῦροι 
οἱ χλωροί).

26 The text has been edited in A. Šaniʒe / Z. Č̣umburiʒe, Udabnos mrav-
altavi, Tbilisi, 1994, p. 182-183. As to the dating of the mravaltavi cf. Z. Č̣um-
buriʒe in the preface to the edition, p. 9, and J. Gippert, “Mravaltavi”,  
p. 64-65. 

27 Cf. the catalogues by R. P. Blake, ROC, 23 (1922-1923), p. 367, and 
N. Mari (Marr), Ierusalimis berʒnuli sap.aṭriarko cịgnsacavis kartuli xelnacẹr-
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Of all three witnesses, only the last one provides the text in full;28 

ebis mok. le aġcẹriloba, Tbilisi, 1955, p. 48 (ms. 18 no. 12.). The text of the 
homily was edited on the basis of Jer-4 by M. Šaniʒe in her article “Homilia 
‘Parisevelta šurisatws’ xanmeṭ mravaltavši / The Homily ‘On Jealousy’ in 
Khanmeti Homiliary”, Enatmecnierebis Sak.itxebi / Issues of Linguistics, I-II, 
2009, p. 233-248, attempting to provide a “complemented and reconstructed” 
version of the Khanmeti wording but without taking into account the new 
readings (of f. 3r and 6v published in the same volume in J. Gippert, “Siax-
leni”, p. 164-184 – instead of 3ra-6va read 3rb-6vb on p. 182). It is regrettable 
that the editors of the journal did not inform the two authors about the com-
mon subject of their articles before publishing them. 

28 For  the present purpose, the text of  the Jerusalem codex was  re-

Louvain; my sincere thanks are due to Caroline Macé and Perrine Pilette 
for providing scans of the pages in question. Leaving the restored Khanmeti 
forms (here indicated by curly braces) aside, only a few amendments as to 
M. Šaniʒe’s text can be noted: f. 65va, l. 9: instead of სასწაულთა თჳსთა 
“their own miracles” read სასწაულთა ი(ესო)ჳ(ჲ)სთა “the miracles of 
Jesus” ~ τὴν δὲ θαυματουργίαν τοῦ Ἰησοῦ (PG; Σωτῆρος O4); f. 65vb, 20-21: 
instead of წყალსა ღჳნოდ გარდა{ხ}აქცევდა “he changed water into wine” 
read წყ(ა)ლი ღჳნოდ გ(ა)რდა{ხ}იქცეოდა “water was changed into wine” ~ 
Τὸ ὕδωρ εἰς οἶνον μετεβάλλετο; on f. 65vb, 33-34 the ms. has the strange 
form დაბრმმებოდეს (instead of დაბრმებოდეს “they became blind”, ~ 
ἐσκοτίζοντο); on f. 67ra, 18-20, Jer-4 has the nonce formation შურისა 
ლესველმ(ა)ნ, as if for შურისა მლესველმან “the (person) whetting envy”, 
correctly restored by M. Šaniʒe with a sentence boundary inside (ხოლო 
ბევრეულთა წყაროთა ვერ დაშრიტონ შური. სალესველმან ერთმან გესლი 
რკინასა გარდაჰჴადის “But myriads of wells cannot extinguish envy. One 
whetstone removes the rust from the iron” ~ τὸν δὲ φθόνον, μυρίαι πηγαὶ 
διδασκάλων οὐ παύσουσι· μία ἀκόνη τὸν ἰὸν τοῦ σιδήρου ἀποσμήχει); f. 67ra, 
27: instead of მოძღუართა “of the teachers” read მოძღ(უ)რებათა “of the 
teachings” ~ ῥήσεις διδασκάλων; on f. 67rb, 5, the ms. has the unmotivated 
genitive ი(ესო)ჳჲს “of Jesus”, correctly replaced by the nominative-ergative 
იესუ by M. Šaniʒe (იესუ … დააცხრვო ~ Ἰησοῦς … κατεπόντισεν); f. 67rb, 
21: instead of მოაქამდე “until now” read მოაქამდენ “id.”; f. 67rb, 32: instead 
of იგინიმცა “may they” read იგინიცამცა“may they, too”; in f. 67va, 2, the 
ms. has a nominative ს(ა)რწმ(უ)ნოჲ “faith” by anticipation of the following 
relative pronoun, რ(ომელ)ი, replaced by the correct dative სარწმუნოსა by 
M. Šaniʒe; f. 67va, 10: instead of რაჲმე “something” read სამე “somewhere” 
(აწ ვინ(ა)ჲ გ(ა)მოვიდეს . სჯ(უ)ლის(ა)გ(ა)ნ სამე და არა შურის(ა)გ(ა)ნ . 
“Now, from where did they go out? From the law somewhere, and not from 
envy” ~ Πόθεν ἐξελθόντες [< PG]; Οὐκ ἐκ τοῦ φθόνου, ἀλλ’ ἐκ τοῦ νόμου); 
f. 67va, 16: instead of გან{ხ}ნათლებს read გ(ა)ნ{ხ}ან(ა)თლებს “enlightens”; 
f. 67va, 31-32: the instrumental word form დაკრებითა is combined with the 
interrogative particle -ა, yielding ქვისამე დაკრებითაა “really by stoning, 
lit. gathering a stone?” ~ ἆρα πέτρᾳ (PG; λίθοις O4). On f. 67va, l. 29 there 

collated on the basis of a microfilm stored at the Université Catholique de  
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it extends, as the twelfth text in the collective codex, from f. 65ra 
(l. 26) to f. 66va (l. 22) across f. 67, which has been displaced from 
its original position between f. 65 and 66.29 In the Udabno Mraval-
tavi (ms. A-1109), it is the beginning of the homily that is missing: 
the extant text here extends from f. 91r (l. 1) to 91v (l. 13),30 thus 
covering about one third of the homily (corresponding to PG 61, 
col. 709, l. 43 up to the end), which means that two folios must 
have been lost at the beginning.31 In contrast to this, the Khan-
meti palimpsest has preserved the beginning and the end of the 
homily, lacking its middle part corresponding to PG 61, col. 707, 
l. 15-709, l. 19, a span covering three folios.32 Thus, all three wit-
nesses together can only be collated for the last third of the text 
as indicated in Table I. Nevertheless, it is clear from the collation 
that the text version they contain is basically the same, a few 
remarkable divergences notwithstanding, and the wording of the 
extant palimpsest pages can be established with great confidence, 
with but a few cases deserving further comments.33 

is no larger lacuna after ეშმაკი “the devil” as indicated by M. Šaniʒe (“…”) 
but simply a colon. As to f. 67ra, 16-17; 21-22; f. 67va, 26-27 see § 2.2 below. 

29 The distortion was first noted by M. Šaniʒe, “Homilia”, p. 235.
30 Line numbers concerning the Udabno Mravaltavi refer to the printed edi-

tion by A. Šaniʒe and Z. Č̣umburiʒe, not the actual codex. 
31 Cf. M. van Esbroeck, Homéliaires, p. 145 as to text no. U24a.
32 The undertext of S-3902 is arranged in two columns each per page, with 

one bifoliate of the original yielding two folios of the present codex. Several 
different page numbering systems have been applied in the descriptions of the 
palimpsest: according to pages of the upper layer, folios of the upper layer, 
and folios of the original manuscripts. The present study adresses folios of the 
present codex, 2r and 2v equalling pages 3 and 4, etc. (cf. M. van Esbroeck, 
Homéliaires, p. 60 for the distribution of the palimpsest folios among the pages 
of the present codex). The numbering system used in M. Šaniʒe, “Homilia” 
(extending from “A135a” to “A141b”) is unclear to me.

33 If we disregard the Khanmeti characteristics and other normal mor-
phological and orthographical changes, minor divergences between the pal-
impsest and Jer-4 consist in the use of different verbal forms (e.g., imper-
ative დაადგერით “sit down” in Jer-4, f. 65rb, ll. 1-2 instead of optative 
დახადგრეთ “you should sit down” in the palimpsest, f. 6rb, l. 21); the addi-
tion or omission of demonstratives (e.g., ესე “this” between ჩ(უე)ნიცა “also 
our” and სიტყოჳაჲ “word” in Jer-4, f. 65rb, 2 vs. f. 6rb, 22, or the relative 
pronoun რ(ომე)ლი in Jer-4, f. 65rb, 22 vs. extended რ(ომელ)ი-იგი f. 6vb, 
16); the use of different conjunctions (e.g., და “and” Jer-4, f. 67vb, 22 instead 
of რ(ამეთუ) “for, because” f. 7rb, 6; or ვ(ითარმე)დ “that” Jer-4, f. 66ra, 
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PG 61 705, 60 707,15 709, 19-41 709, 41-50 710, 1-50

S-3902 
(pal.)

3vb 3ra 3rb 7ra 7rb 7va 7vb 13vab 12rab 12vab

6rb 6va 6vb 2va 2vb 2ra 2vb

Jer-4 65ra 65rb 65va 65vb 67ra 67rb 67va 67vb 66ra 66rb 66va

A-1109 91r 91v

Table I: Alignment of the three Georgian witnesses with the Greek text

2.1 In the editio princeps of the palimpsest, A. Šaniʒe proposed 
the title of the homily (appearing on f. 3vb, l. 4-14) to be intro-
duced by სიტყუაჲ თქოჳმოჳლი იოჰანჱსი ეპისკოპოსისაჲ, i.e. 
“Sermon (lit. word) authored (lit. spoken) by John the Bishop”. 
Different from this, Jer-4 introduces the title by referring to 
the date when the homily was read: დიდსა ოთხშ(ა)ბ(ა)თსა 
თქ(უ)მ(უ)ლი წ(მიდ)ისა ი(ოან)ე მთ(ა)ვ(ა)რ ებისკ(ო)პოსის(ა)ჲ 
კოსტ(ა)ნტინეპოვლელის(ა)ჲ,34 i.e. “On Holy (lit. Great) Wednes-
day: sermon (lit. spoken) by St John the Archbishop of Constan-
tinople”. The multispectral images give no clear picture of the 
first word, probably because the title was written in rubrics and 
therefore erased more thoroughly in the preparation of the pal-
impsest. However, a large initial დ = d seems conceivable so that 
სიტყუაჲ can be ruled out. On the other hand, the space in line 
4 is not sufficient to restore დიდსა ოთხშაბათსა თქოჳ- (only 
ოჳ being well discernible at the end of the line), given that the 
line length hardly ever exceeds 16 characters in the palimpsest, 
the average being 13-14 characters. We may therefore propose to 
read დ ˜ შაბათსა here, with დ ˜ = “4” representing the value of the 
numeral ოთხი in ოთხ-შაბათი “Wednesday” ~ τετάρτη σαβ-
βάτου / quarta feria. Note that at the end of the title, Jer-4 adds 
the formula გ(უა)კ(ურთ)ხ(ე)ნ მ(ა)მ(ა)ო “Bless us, father”, which 
has no equivalent in the palimpsest.

2.2 On f. 6rb, 19-20, the palimpsest shows the word form 
გლახაკისაჲ “of the poor”, which has no equivalent in Jer-4. In 

14 vs. ვ(ითა)რ “how” f. 7vb, 10 and A-1109, f. 91r, 7); and changes in the 
word order (e.g., ჩ(უჱ)ნ მას ვჭამთ “we eat it” in Jer-4, f. 65rb, 14-15 vs. მას 
ჩ(ოჳე)ნ ვჭამთ, lit. “it we eat”, f. 6va, 22 – f. 3rb, 1.

34 Here and in the following paragraphs, (round) parentheses mark the res-
torations of abbreviations (suspensions) in the Georgian text. In transcribing 
from the palimpsest, the sequence of ოჳ denoting the vowel u is rendered as 
such. Translations of the Georgian text are as close as possible.
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the given genitive form, the adjective clearly pertains as an appo-
sition to the word ქოჳრივისა (Jer-4 ქურივის(ა)ჲ) “of the widow” 
mentioned a few lines above; the (relative) clause in question 
reads რ(ომელმა)ნ-იგი ქოჳრივისა მის ტაბლაჲ არა შეურაცხ-ყო 
გლახაკისაჲ “(Elia) who did not disdain the table of that widow, 
the poor one”. It is also clear that გლახაკი corresponds to Greek 
πενιχρός “poor” even though this refers to the table, not the 
widow in the given context: τοῦ τὴν πενιχρὰν τράπεζαν τῆς 
χήρας μὴ ἐξουϑενήσαντος. The genitive reading, already proposed 
by A. Šaniʒe, is nevertheless certain. The same is true for the 
compound ჩემ-გლახაკისა35 “of mine, the poor one” appearing on 
f. 3rb, 4-5, where Jer-4 has ჩემ-ც(ო)დვილისა “of mine, the sinful 
one”; the sentence in question reads ამას პოჳრსა ჩემ-გლახაკისა 
(-ცოდვილისა Jer-4) ტაბლასა ზ(ედ)ა დაგიგებ “This bread I 
will put for you on my, the poor (sinful) one’s, table”. Here again, 
the text diverges from the Greek where the corresponding adjec-
tive, μέτριος, refers not to the author but to the table: Τοῦτον 
ὑμῖν τὸν ἄρτον ἐπὶ τῆς μετρίας μου τραπέζης ἐπιϑεὶς. Note also 
that the Georgian text indicates a paragraph break after დაგიგებ 
in both the palimpsest and Jer-4, marked in the former by a long 
paragraphos after the verbal form plus a large initial მ in მინდა “I 
wanted” ~ ἠβουλόμην in the following line, thus standing in sharp 
contrast to the participial construction of the Greek text.

2.3 On f. 3ra, l. 6-7, the text of the palimpsest can be restored 
as reading არცა ჴელთა შექმნეს: და “(the bread which) hands did 
not make either, and”, clearly matching the Greek οὐχ (ὃν) … καὶ 
χεῖρες ἐμάλαξαν as the second of three properties of the bread 
identified with Christ: პოჳრი … რ(ომე)ლი-იგი არა ფქვილთაგან 
დახიფქვა: არცა ჴელთა შექმნეს: და არცა ცეცხლითგან 
გამოცხვა “the bread … which was not ground by a mill, (which) 
hands did not make either, and (which) was also not baked by 
fire”~ ἄρτον … οὐχ ὃν ὁ μῦλος ἐλέπτυνε, καὶ χεῖρες ἐμάλαξαν καὶ 
πῦρ ἐτελείωσεν. In Jer-4, the second property is missing by saut 
du même au même from the first არცა “neither, nor” to the second 
one. Note that Jer-4 has the secondary passive გამოიცხვა instead 
of the primary passive გამოცხვა “was baked” of the palimpsest.

35 From here on, characters that were already read by A. Šaniʒe are 
marked by underlining.
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2.4 A few lines below, the next property of Christ identified 
with the bread is clearly restorable as ა(რამე)დ რ(ომე)ლი-იგი 
თჳნიერ თესლისა ქალწოჳლისაგან ხიშვა ‘ და აღორძნდა “but 
which was born by the virgin without semen and raised”, match-
ing the intention of Greek ἀλλ’ ὃν παρϑένος (+ ἄρουρα PG) ἄνευ 
ἀρότρου καὶ σπέρματος ἤνϑησε but without confirming the image 
of the ploughing and blooming and thus giving no hint as to the 
authenticity (or anciennity) of the insertion of ἄρουρα in the textus 
receptus (cf. 1.1.a. above).36 Curiously enough, Jer-4 has თჳნიერ 
ცეცხლისა “without fire” instead of თჳნიერ თესლისა “without 
semen”, probably by influence of the “fire” mentioned before.37

2.5 Even worse is the text of Jer-4 concerning the following  
three properties. It reads და ჯ(უარ)ითა გჳჴსნნა და მ(ა)ნ სრ(უ)
ლ-ყვნა . და მ(ო)ც(ი)ქ(უ)ლმ(ა)ნ გ(ა)ნათორმეტნა გოდორთა 
მოისთლო, which is quite incomprehensible at least at the end: 
“and (which) redeemed us with the cross, and he (it?) accom-
plished them (!). And the apostle made them twelve, in the bas-
kets he (it?) was harvested”. Different from this, the text of the 
palimpsest can with certainty be restored as და ჯ(ოჳა)რითა 
ჩ(ოჳე)ნ გჳჴსნნა და მამამან სროჳლ-ყო ’ და მოციქოჳლთაგან 
ათორმეტთა გოდორთა მოხისთოჳლო “and (which) redeemed us 
with the cross, and (which) the father accomplished, and (which) 
was harvested by the apostles in the twelve baskets” (cf. Mt. 16,9). 
This agrees well with the Greek text again, except for the first 
statement where the latter maintains the image of growing plants 
(“whom the cross ripened”): καὶ σταυρὸς ὡρίμασε, καὶ Πατὴρ 
ἐτελείωσε, καὶ δώδεκα (δεκαδύο PG) κόϕινοι τῶν ἀποστόλων 
ἐτρύγησαν. Of course, the Georgian text cannot contribute any-
thing as to the distinction of δώδεκα and δεκαδύο in the Greek 
recensions (cf. § 1.1.b above).

2.6 Another remarkable divergence between Jer-4 and the 
palimpsest is found in the passage corresponding to PG 61, 
col. 707, 9-12. The Greek text runs ἀλλ’ ἡ τῶν ϑεομάχων ᾽Ιουδαίων 
κατὰ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν (<PG) ῥαπτομένη (ἐξαπτομένη PG) 

36 The Coptic text is closer to the Greek: “ma uno stesso terreno vergine lo 
germogliò senza travaglio e senza seme” (f. 14va: F. Rossi. “Papiri”, p. 112 / 
149).

37 Already marked as a scribal error by M. Šaniʒe, “Homily”, p. 239 n. 10. 
– Instead of აღორძნდა “was raised” Jer-4 has the younger form აღორძინდა.
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ἐπίβουλος ἐνέδρα καὶ τοὺς λίϑους λαλεῖν ἀναγκάζει, which is ren-
dered by ა(რამე)დ მათ ღ(მრ)თის-მოშოჳრნეთათჳს ჰოჳრიათა 
‘ რ(ომელ)ი ხიკადრეს მაცხოვრისათჳს ქვათაცა ხეიძოჳლების 
სიტყოჳად in the palimpsest (f. 3rb/6vb, 10-15), missing just the 
equivalent of the (ῥαπτομένη or ἐξαπτομένη) ἐπίβουλος ἐνέδρα 
that was thematised above as to the distinction of the two Greek 
recensions (cf. § 1.1.c above). A literal translation would be “but 
because of those enviers of God, the Jews, who ventured against 
the Saviour,38 even stones are forced to speak”. This text is by and 
large confirmed by Jer-4 where, however, the postposition -თჳს 
“for, because of” is missing after ღ(მრ)თის-მოშურნეთა “enviers 
of God”, the genitive plural ჰურიათა is extended with the nom-
inative ending -ჲ, yielding “that of the Jews”, and the finite pas-
sive form ხეიძოჳლების is replaced by the instrumental of the 
verbal noun, იძულებით “with force”, thus leaving an incomplete 
sentence: ა(რამე)დ მ(ა)თ ღ(მრ)თის-მოშურნეთა ჰ(უ)რიათაჲ 

38 The verb in question, კადრება-, usually combines with a verbal noun 
in the sense of “dare, venture to do sth.” as the equivalent of Greek τολμάω, 
as in the Georgian version of the homily “De paenitentia” by John Chrysos-
tom (CPG 4614) which is contained in the Udabno Mravaltavi as well as other 
homiliaries under the title “Sur la décollation de Jean-Baptiste” (cf. M. van 
Esbroeck, Homéliaires, p. 96: A 53; p. 129: S 37; p. 157: U 46d); here we 
read in agreement with PG 59, col. 763, 12-13 Τολμάς ὀρχηστήν φίλον ἔχειν; 
τολμάς σεαυτδν τάττειν έραστήν όρχηστοΰ: იკადრებს მროკვალისა მისთჳს 
სიყუარულსა. იკადრებ თავით თჳსით ბრძანებად. ეტრფიალე მროკვალსა 
მას … “He (!) ventures to love that dancer. Venture yourself to command: 
love that dancer! …” In II Cor. 11.21, the Georgian text adds სიქადულსა 
“boasting” to იკადრებს in rendering plain Greek τολμᾷ: რომლითა-იგი 
ვინმე იკადრებს სიქადულსა, უგუნურებით ვიტყჳ, ვიკადრო მეცა “with 
what(ever) someone (else) ventures to boast – I am talking in senselessness 
– I will dare myself, too” ~ ἐν ᾧ δ’ ἄν τις τολμᾷ, ἐν ἀϕροσύνῃ λέγω, τολμῶ 
κἀγώ. In Rom. 10,20, simple იკადრებს renders Greek ἀποτολμᾷ: ესაია 
იკადრებს და იტყჳს “Isaiah is (so) bold and says” ~ ᾽Ησαίας δὲ ἀποτολμᾷ 
καὶ λέγει. In the homily De invidia Pharisaeorum itself, the equivalence of 
კადრება with τόλμα is met with in a passage covered by all three witnesses 
(“VIIIar” = f. 13va, 3-4 / A-1109, f. 91r, 11; Jer-4, f. 66ra, 21 has the quasi- 
synonym კადნიერება- “boastfulness” instead), with the genitive ღ(მრ)თის / 
ღ(მრ)თისა “of God” as its attribute; this is likely to mean “boldness against 
God” as the object of ნოჳ გოჳამხილებ “do not accuse us publicly” here, 
as the equivalent of μηδὲ τὴν θεομάχον ἐκπομπευσῃς τόλμαν of the second 
Greek recension. Forms of კადრება with -თჳს in the sense of “venturing 
against sb. or sth.” seem not to be attested elsewhere though.
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რ(ომელ)ი იკადრეს მ(ა)ცხ(ო)ვრისათჳს ქვათაცა იძულებით 
სიტყ(უა)დ “but that of those enviers of God, the Jews, who 
ventured against the Saviour, even stones with force to speak”. 
The proposal by M. Šaniʒe to fill the gap by inserting აღძრავს 
“arouses” may work for Jer-4 (if we take “that of the Jews” as the 
subject of arousing, with “counsel” or the like missing), but not 
for the palimpsest.

2.7 On f. 67vb, 12-13, Jer-4 misses the equivalent of 
წარწყმედოჳლი “destroyed” in the sentence მოვიდა ი(ესო)ჳ 
’ რ(აჲთ)ამცა მოიძია და აცხოვნა წარწყმედოჳლი ნათესავი39 
კაცთაჲ “Jesus came in order to seek and revive the damned human 
race” of the palimpsest, thus omitting the equivalent of ἀπολωλός 
as the focussed element of the Greek text. Here, it is the “human 
race” that is not mentioned in the given context: ῏Ηλϑεν ὁ Ιησοῦς 
ἀναζητῆσαι καὶ σῶσαι τὸ ἀπολωλός. In contrast to this, the pal-
impsest and Jer-4 agree in the lines following further on in styling 
Jesus a მეძიებელი, i.e. a “searcher” ~ εὑρέτης, and a “saviour”, 
not a “benefactor” = εὐεργέτης of the “ruined”: ხ(ოლო) ესენი 
მეძიებელსა მას და მაცხოვარსა წარწყმედოჳლთასა ხეძიებდეს 
წარწყმედად “but they searched for the searcher and saviour 
of the ruined to ruin (him)” (~ καὶ οὗτοι τὸν τῶν ἀπολωλότων 
εὑρέτην ἀπολέσαι ζητοῦσι). Here, the Georgian text clearly sup-
ports the wording of the Greek textus receptus (cf. § 1.1.g above) 
with its internal logic of “searching” and “finding”.

2.8 Another few lines further down, the palimpsest is likely 
to repeat რ(ომ)ლისა ბრალისათჳს “for which guilt” a second 
time in the sentence  რ(ომ)ლისა  ბრალისათჳს  გჳთხართ  ჩ(ოჳე)ნ
 ჰოჳრიანო  რ(ომ)ლისა  ბრალისათჳს  შეხიზრახენით  მის  ზ(ედ)ა

 “For which  guilt, tell  me,  Jews,  for  which  guilt  did  you take 
counsel on him?”; instead, Jer-4 prefers a variatio sermonis using 
რაჲსათჳს “why”. The Greek text does not repeat the question word 
at all: Διὰ ποίαν αἰτίαν, εἴπατε ἡμῖν, ὦ ᾽Ιουδαῖοι, ἐβουλεύσασϑε 
(<PG) κατ’ αὐτοῦ (+ τοιαῦτα βουλεύεσϑε PG);. It is true that the 
reading of the palimpsest remains quite uncertain at the given 
position; however, the space between (ჰოჳ-)რიანო in l. 20 and 
-თჳს clearly appearing at the beginning of the next line is much 
too large for the five letters of რაჲსა-. Similarly, the palimpsest 

39 The palimpsest has dittographical ნათესა|ავი at the line break.
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seems to add და “and” before აწ “now” at the beginning of the 
next sentence, judging by the space given in l. 22.

2.9 A more remarkable divergence between the palimpsest and 
Jer-4 is met with half a column later where the accusation of 
Jesus put in the mouth of the Pharisees is quoted in the third 
person in the former and in the second person in the latter. The 
text of the palimpsest runs: რ(ამეთოჳ) ხიტყოდეს ‘ ვ(ითარმე)დ 
რაჲსათჳს შაბათსა მკოჳდართა აღხადგინებსო: და წყლოჳლთა 
განხკოჳრნებსო: ანოჳ რაჲსათჳს ’ სასწაოჳლთა ხიქმს ‘ და 
ხასწავებსო “For they said (lit. that), why on a Shabbath does he 
raise the dead, and why does he cure the wounded, or why does he 
work miracles and teach?” (f. 7rb, 6-14). This is in good agreement 
with the Greek text which, however, omits the Shabbath: Διὰ τί 
γὰρ, ϕησί, νεκροὺς ἐγείρει, καὶ (+ διὰ τί PG) ἀσϑενοῦντας ἰᾶται; 
διὰ τί καλὰ λαλεῖ, καὶ (διὰ + τί PG) ϑαυματοῦργει (καλὰ πράττει 
PG); διὰ τί δὲ (<PG) καὶ διδάσκει;. In Jer-4, all four verbal forms 
address Jesus directly: აღადგინებო “you raise”, გ(ა)ნჰკურნებო 
“you cure”, იქმ “you work”, ასწავებო “you teach”; less important 
differences are the replacement of რ(ამეთუ) “for, because” by და 
“and” and of the plural “of the dead” by the singular  მკუდარსა .40 
Note that the quotation particle -ო “saying”, attached to three of 
the verbal forms in the palimpsest, is extremely rare in Khanmeti 
texts.41

2.10 Not less remarkable is the use of ისრითა “with an arrow” 
in Jer-4 instead of სამჭოჳლითა “with a nail” in the palimpsest in 
the description of the Pharisees’ reaction to hearing the Hosianna 
of the children: ხ(ოლო) იგინი მათსა მას გალობასა ვ(ითარც)ა 
სამჭოჳლითა ხიწერტებოდეს ’ და კბილთა იღრჭენდეს  “but 
they, on that chant of theirs, were quasi pierced by a nail and 

40 The text of Jer-4 is sometimes doubtful also in the passages that are not 
matched by the palimpsest. This is true, e.g., for the wording on f. 67ra, 16-17 
where M. Šaniʒe reads ვითარცა შურისაგან და სრული იგი სიყუარული 
განაქარვის, which would mean something like “as by envy, even the com-
plete affection dissolves”; instead of და სრული “and the complete”, the man-
uscript rather has the participle დაკრული which, however, with a mean-
ing of “bound” remains enigmatic in comparison with the Greek text (ὡς ὁ 
φθόνος τὸ τῆς ψυχῆς καλλίπνοον ἄνθος, τὴν ἀγάπην, μαραίνει). 

41 So far it has only been attested in აღვდგეო “I will resurrect” in Mt. 
27,63 in the Khanmeti palimpsest A-89. 
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ground their teeth” (f. 7va, 7-11). The text of Jer-4 may be 
explained by anticipation of the explanation following immedi-
ately afterwards, according to which, in both witnesses, “the 
chants of the envyless became arrows for the envious”: რ(ამეთოჳ) 
გალობანი იგი ოჳშოჳრელისანი ისარ ხიქმნებოდეს მოშოჳრნეთა 
(მოშურნეთანი Jer-4) მათ.42 The palimpsest obviously reflects 
the difference between ζιβήνων (ζιβύνων) “pikes, spears” and βέλη 
“arrows” in the Greek text and can thus be proven to be more 
authentic. Even more important is the fact that both Georgian 
versions clearly agree with the second recension here, the textus 
receptus missing the notion of grinding the teeth as well as that 
of quasiness (καϑάπερ): ᾽Εκεῖνοι καϑάπερ (<PG) ὑπὸ (ἀπὸ + τῶν 
PG) ζιβήνων (+ σϕαττόμενοι ὑπὸ τοῦ ϕϑόνου PG) κεντοῦμενοι 
(κεντοῦνται PG) τοὺς ὀδόντας ἔβρυχον· (<<<PG) οἱ γὰρ ἔπαινοι τῶν 
ϕϑονουμένων, βέλη (+εἰσι PG) τῶν ϕϑονούντων εἰσι (<PG).

2.11 Referring to Pilate in an allusion to Joh. 19,19, the Geor-
gian text says that he “writes down the truth on the cross”; only 
the palimpsest adds ფიცარსა მას “on the board”: ხ(ოლო) ოდეს 
პილატე ჯოჳარსა მას ზ(ედ)ა დასწერს ‘ ჭეშმარიტსა ფიცარსა 
მას “but when Pilate writes on the cross the truth, on the board” 
(f. 7vb, 12-15). The addition is in agreement with the Greek text, 
which has ἐπὶ τοῦ τίτλου in both recensions, but without men-
tioning the cross. A-1109 takes an intermediate position here as 
it has the demonstrative მას as if combined with the adjective 
ჭეშმარიტსა “the true” (scil. “thing”),43 the equivalent of which, 
ἀλήϑειαν, appears only in the second Greek recension (while 
γράϕει “he writes” occurs only in the first): ὅτε καὶ (<PG) Πιλᾶτος 
(+ γράϕει PG) ἐπὶ τοῦ τίτλου τὴν (τὰ PG) ἀλήϑειαν (χρηστὰ + 
γράμματα PG) ἔδειξε (<PG). Note that in დასწერს “he writes 
(down)” as well as in მისწერა “he wrote” (l. 10) and დასწერ 
“write!” (l. 19), the palimpsest shows post-Khanmeti forms (instead 
of დახწერს, მიხწერა, დახწერ), possibly by later correction.44

42 Possibly we have to read მოშოჳრნეთა მათთა მათ “of those enviers of 
theirs”.

43 As an adjective meaning “true”, ჭესმარითსა might also be taken to 
pertain to ფიცარსა (“on the true board”) in the palimpsest but this would 
leave the position of the object of writing empty.

44 Cf. § 3.3 below as to divergent forms in Jer-4 and A-1109. 
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3. The relationship with the Greek Vorlage

It has already become clear from the examples discussed above 
that the Old Georgian version stands fairly close to the Greek text 
of the homily; in contrast to the Slavonic version, however, it does 
not adhere sharply to one of the two recensions. As we have seen, 
the shibboleths distinguishing the two recensions have no equiva-
lent whatsoever in it in many cases, and sometimes the evidence 
is even contradictory. In general we may state that the Georgian 
version is less verbose than, or even abridged in comparison with, 
the Greek text, which may hint at its reflecting an older stage in 
the development of the homily.

3.1 One such abridgement is found on f. 7ra, 5-6 of the palimpsest 
(equalling f. 67vb, 10 of Jer-4) where the Georgian version omits 
the lengthy lamentation about the Pharisees’ counsel beginning 
with ῍Ω συμβουλία κακίστη in the Greek text. In the given case, 
this might be explained by a saut du même au même, given that 
the Georgian text recommences with ჵ ოჳცხოჲ და ზაკოჳველი 
დიდებოჳლი საქმჱ “Oh (what a) strange and treacherous majestic 
deed!”, obviously reflecting Ὢ ξένων καὶ παραδόξων πραγμάτων! 
of the second recension rather than Ὢ ϑαυμαστοῦ πράγματος, καὶ 
μυστηρίου καινοῦ! of the textus receptus (cf. § 1.1.e above).45 On 
the other hand, the textsprung from Ὢ to Ὢ might even better 
be justified on the basis of the latter recension as this (as well 
as the Coptic version) has the thematic quotation (᾽Εξελϑόντες δὲ 
οἱ Φαρισαῖοι συμβούλιον ἔλαβον, ὅπως αὐτὸν ἀπολέσωσιν) before 
both ῍Ω συμβουλία κακίστη and Ὢ ϑαυμαστοῦ (cf. § 1.1.f above).

3.2 Another abridgement is visible where the Hosianna of the 
children (Mt. 21,9; Mc. 11,9; Joh. 12,13) is thematised in the 
Georgian version (in both the palimpsest and Jer-4) by stating 
(f. 2vb, 20-7va, 1-3 / f. 67vb, 30-33): ოდეს-იგი ყრმანი ბაიაჲთა 
მიხეგებოდეს ’ ხოჳგალობდეს ’ და ხიტყოდეს ოსანა რ(ომელ)ი 
ხარ მაღალთა შინა “When the children approached him with the 
palm twigs, they chanted and said: ‘Hosianna (to you) who are in 

45 Jer-4 has რ(ამეთუ) “for, because” instead of ჵ, საკჳრველი “miracu-
lous” instead of ზაკოჳველი “treacherous”, and დ(იდ)ებ(უ)ლ(ე)ბისა + იგი 
“of majesty + that” instead of დიდებული; the reading of the palimpsest is 
with no doubt more authentic again.
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the high(nesses)!’” The Greek text is more verbose here, speaking 
about an “announcement of the victory” in both recensions and 
further “praise” in the textus receptus: ῞Οτε (῞Οταν + ἐξέρχωνται 
PG) νήπιοι παῖδες βαία λαμβάνοντες, καὶ (<PG) διὰ τῶν βαίων 
τὴν νίκην προαναϕωνοῦντες (+ἐν τῇ εὐϕημίᾳ αὐτοῦ λέγοντες PG), 
᾽Ωσαννὰ ἐν τοῖς ὑψίστοις.46 The Georgian version continues with 
completing the text of Jo. 12.13, კოჳრთხეოჳლ არს მომავალი 
სახელითა ო(ჳფლისა)ჲთა მეოჳფჱ ი(სრა)ჱლისაჲ “blessed is 
the one who comes in the name of the Lord, the ruler of Israel”,47 
which is not matched by the Greek textus receptus but only by the 
second recension: εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυρίου, 
βασιλέως τοῦ ᾽Ισραήλ.

3.3 A closer affinity to the second Greek recension can also 
be seen in the allusion to I Reg. 21,1-16 where the Georgian 
version explicitly mentions the desire of Jezebel, the wife of 
Ahab, to conquer the vineyard of Naboth: ოდეს-იგი იეზაბელს 
ხეგოჳლებოდა დაპყრობად ვენაჴი იგი ნაბოჳთჱსი და წ(იგნ)ი

 (+ იგი  Jer-4,  A-1109) სიცროჳვისაჲ მისწერა  (მიწერა  Jer-4, 
მიგიწერა A-1109) “when Jezebel intended to conquer the vine-
yard of Naboth and wrote (+ to you A-1109) a (Jer-4, A-1109: the) 
letter of fallacy” (f. 7vb, 5-10 / 66ra, 11-14 / f. 91r, 6-7) ~ ῞Οτε 
᾽Ιεζάβελ τὸν ἀμπελῶνα τοῦ Ναβουϑὲ ἁρπᾶσαι ἐβούλετο πλαστὰ 
γράμματα γράϕει. The vineyard is not mentioned in the textus 

46 Of the three Gospel passages in question (Joh. 12,13, Mc. 11,9, and Mt. 
21,9), the addition “in the high(nesses)” (მაღალთა is a plural form of the 
normal grade of the adjective მაღალი “high”, not a superlative as in the 
Greek) is primarily found in the latter but occasionally spread from there 
to the others in Georgian Gospel manuscripts and lectionaries. The relative 
clause რომელი ხარ “(you) who are” is found in Mt. 21,9 only in the Athonite 
vulgate (from the eleventh century on); the so-called Protovulgate (of the 
ninth-eleventh century) has რომილი არს “who is”. In the Khanmeti Gospels 
of the Tbilisi palimpsest ms. A-89 / A-844 (edited by L. Kajaia, Xanmeṭi 
ṭeksṭebi, I, Tbilisi, 1984), Mt. 21,9 and Joh. 12,13 are missing; Mc. 11,9 simply 
reads ოსსანა მაღალსა (with the singular form of the adjective and without 
the postposition შინა “in”).

47 In the given form, the sentence is only found in Joh. 12,13; in Mt. 21,9, 
the “king of Israel” is missing but the Protovulgate has კურთხეულ არს 
მეუფჱ “blessed is the king”, as does the Paris Lectionary in Mc. 11,10. In the 
Khanmeti Gospels of A-89 / A-844, the latter verse runs კოჳრთხეოჳლ არს 
მოსლვაჲ მეოჳფისაჲ “blessed is the coming of the king”.
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receptus at all: ῞Οτε ᾽Ιεζάβελ κατὰ τοῦ Ναβουϑὲ τὰ πλαστὰ ἐποίει 
γράμματα, γράϕει.

3.4 A remarkable deviation from the Greek text is found where 
the Georgian version (in both the palimpsest and Jer-4) speaks 
about the “poison” of the Pharisees that is to be revealed by 
speaking: ხ(ოლო) ჩ(ოჳე)ნ ვთქ(ოჳ)ათ და გამოვაცხადოთ მათი 
იგი გესლი “but we shall speak and reveal the poison of theirs!” 
(f. 7rb, 2-5 / f. 67vb, 19-21). Of the two Greek recensions, the first 
one is a bit closer here even though გესლი “poison” is not quite 
the same as αἰσχύνη “shame” (ἡμεῖς τὴν αὐτῶν αἰσχύνην πανταχῆ 
στηλιτεύσωμεν); with ἦττα “defeat”, the second recension stands 
clearly farther away (ἡμεῖς δὲ διὰ τὴν αὐτῶν αἰσχύνην, τὴν αὐτῶν 
ἦτταν ἐκπομπεύσωμεν).

3.5 Noteworthy abridgements are also found in Jer-4 in passages 
that have no counterpart in the palimpsest. This is true, e.g., for 
the context alluding to I Sam. 17-18 (the story of David and Saul) 
where the Greek, Coptic, and Slavonic texts thematise the green 
colour of the lizard, with the Coptic text additionally referring to 
Jer. 13,23 (cf. § 1.3 above). None of these elements is present in 
the Georgian version, which also differs from the Greek before in 
not speaking about David’s “five stones” provoking Saul’s envy 
(οἱ δὲ πέντε λίθοι τοῦ Δαυῒδ τὸν φθόνον τὸν ἐν τῷ Σαοὺλ πλεῖον 
ἐξήγειραν; I Sam. 18,9) but of his “loyal services” to Saul (f. 67ra, 
21-24): ხ(ოლო) ყ(ოველ)თა მ(ა)თ ერთგულობით48 მს(ა)ხ(უ)-
რებ(ა)თა დ(ავი)თისთა საულისგ(ა)ნ შური იგი ვერ განიშორეს 
“but all those services of David (undertaken) with loyalty did not 
remove the envy from Saul”.

3.6 Another remarkable deviation from the Greek text within 
the passages only preserved in Jer-4 is met with on f. 67va, 
26-27, where the second Greek recension introduces the question 
“from whom” the Pharisees “took” the counsel: Καὶ οὐκ εἶπεν 
ἡ γραφὴ παρὰ τίνος (+ τὸ συμβούλιον O9) ἔλαβον τὸν ἡμέτερον 
νοῦν ἀνακινῶν πρὸς τὴν ζήτησιν. Instead of this, Jer-4 (f. 67va, 
25-27) thematises the question whether the Pharisees took coun-
sel by themselves or received a counsel (from someone else): და 
არა თქ(უ)ა წერილმ(ა)ნ თუ შეიზრახნესო, ა(რამე)დ ზრახვაჲ 
(sic!) მოიღესო “And the scripture did not say that (lit. if) they 

48 Sic, not ერთგულებით as in M. Šaniʒe’s edition.
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took counsel but (that) they received a counsel”. This contradicts 
the Georgian Gospel text which has ზრახვა-ყვეს, lit. “they made 
counsel”, throughout,49 as well as the homily itself which uses 
შე{ხ}იზრახნეს “they conspired” (lit. “they were counselled”), 
even immediately before the passage in question (67vb, 24-25). It 
may be important that the Greek textus receptus runs quite differ-
ently here, omitting the counsel and the question “from whom” 
and thus leaving an odd sentence indeed (but providing, with ὁ 
γράψας instead of ἡ γραφή, a correct masculine head noun for 
ἀνακινών): Καὶ οὐκ εἶπεν ὁ γράψας τὸν ἡμέτερον νοῦν ἀνακινῶν 
πρὸς τὴν ζήτησιν.

4. The restored text

In the following pages, the text of two folios of the palimp-
sested manuscript is restored as neatly as possible on the basis 
of the multispectral images taken in 2005 and the collation with 
the other witnesses. The folios in question are numbered III and 
II, resp., in A. Šaniʒe’s edition; they correspond to f. 3+6 and 2+7, 
resp., of the present codex (with the page distribution indicated 
in Table II). The text of the third leaf of the original, ibid. styled 
VIIIa and b,50 was established in extenso by A. Šaniʒe in collating 
the text of the Udabno Mravaltavi (see above); it has not yet been 
analysed with multispectral methods so far so that no amend-
ments are available. For the sake of easy reference, the text of 
Jer-4 = J (with variant readings from A-1109 = U where available) 
as well as that of the two Greek recensions (“PG” and “RS”)51 and 
the Italian translation of the Coptic version are aligned line by 

49 I.e., in all existing redactions. In the Khanmeti Gospels of A-89 / 
A-844, the first part of Mt. 12.14 is missing, A-89, f. 42ra beginning with 
<წარწ>ყმიდონ “they would exterminate him” (L. Kajaia, Xanmeṭi, p. 28).

50 Different from f. III and II, this is a bifoliate of the original, turned by 
180°, not 90° in being prepared for being re-used and yielding a bifoliate of 
the palimpsested codex; cf. A. Šaniʒe, “Xanmeṭi”, p. 102. 

51 The text of the recensio secunda is given after the edition of O4 printed 
in J. Zaimov / M. Kapaldo, Suprasălski. In cases where elements of the 
Greek text are omitted (indicated by …) in that edition, the text has been 
supplied by collation of the codices mentioned in § 1.1 above. 
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line.52 A full treatment of the Georgian version of the homily will 
hopefully be providable elsewhere soon.

Fol. no. III II VIIIa VIIIb

3r = 5 3v = 6 7v = 14 7r = 13 13v = 26 12r = 23 12v = 24 (13r = 25)

6v = 12 6r = 11 2r = 3 2v = 4

Table II: The distribution of the text among the folios of the palimpsest

Abstract – Résumé

The article illustrates the state of decipherment of the earliest 
Old Georgian version of the homily on the “Envy of the Phar-
isees” attributed to John Chrysostom, which is contained in 
the lower text of the Old Georgian palimpest codex S-3902 of 
the Korneli Kekelidze National Centre of Manuscripts, Tbilisi. 
Based on a multispectral analysis undertaken in 2005 and on 
a collation with later witnesses, the text of four folios of the 
codex, which pertains to the oldest layer of Georgian literacy 
(the so-called Khanmeti period, c. fifth to seventh centuries), 
has been established with great confidence. Its main charac-
teristics are outlined in comparison with the other Georgian 
witnesses and the non-Georgian parallels.

Cet article illustre l’état de déchiffrement de la plus ancienne 
version géorgienne de l’homélie sur « l’envie des Pharisiens » 
attribuée à Jean Chrysostome, contenue dans le manuscrit 
palimpseste géorgien S-3902 du Centre national des manus-
crits ‘Korneli Kekelidze’ à Tbilisi. Basée sur une analyse mul-
tispectrale entreprise en 2005 et sur la collation avec d’autres 
témoins, la lecture de quatre folios de ce codex, qui appar-
tient à l’état le plus ancien du géorgien écrit (la période dite 
Khanmeti, qui va du ve au viie siècle environ) a pu être établie 
avec une grande assurance. Les caractéristiques principales 
de ce texte sont mises en parallèle avec les autres témoins 
géorgiens et non-géorgiens.

52 In the transcription of the palimpsest, rectangular brackets denote 
hardly readable characters; curly braces, unreadable characters; and angle 
brackets, characters restored beyond the margins of the preserved parch-
ment. As before, round parentheses denote restorations of abbreviations.
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